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Bibliography of Studies on Cypriot Turkish Dialect
Abstract

The Cypriot Turkish Dialect (CTD), spoken by Turkish Cypriots, has long been a subject of scholarly interest.
It is a distinct dialect that has evolved from Western Anatolian Turkish, influenced by the island's unique socio-
political and cultural environment. This dialect is not merely a static linguistic variant; it is a vibrant, dynamic
form that mirrors the intricate social, historical, and political tapestry ofCyprus. The island's diverse history of
colonization and political turmoil has profoundly influenced thedevelopment of CTD, infusing it with a rich
mix of words and linguistic features borrowed from Greek,English, and other languages.

Scholarly interest in CTD spans decades, driven by its complex evolution and its role in the cultural identity of
Turkish Cypriots. This bibliographic essay aims to provide a comprehensive review of existing research on CTD.
By analyzing a broad spectrum of literature—including books, theses, articles, and conference proceedings—this
study offers a detailed, methodological perspective on the dialect’s evolution and current state. It also seeks to
map the scholarly landscape, identifying prevailing trends inCTD studies and pinpointing gaps where further
research is needed.

The analysis reveals that while significant work has been done to document and analyze CTD’s phonological,
morphological, and syntactic features, there remains a need for more in-depth sociolinguistic and diachronic
studies. Future research should also consider the impact of modern influences, such as digital communication
and globalization, on the dialect. By synthesizing existing knowledge and proposing new avenues for
investigation, this essay contributes to a deeper understanding of CTD and its place in the linguistic and cultural
heritage of Cyprus.

Keywords: Cypriot Turkish Dialect (CTD), Linguistic Heritage, Cultural Identity, Sociolinguistics.

Kibris Tiirk Agz ile Tlgili Yapilan Cahsmalar Kaynakgast
Ozet

Kibris Tiirk Agiz1 (KTA), Kibris Tiirkleri tarafindan konusulan ve uzun siiredir akademik ilgi odag: olanbir
dildir. Bat1 Anadolu Tiirkgesinden evrilen ve adanin benzersiz sosyo-politik ve kiiltiirel ortamindan etkilenen
bu agiz, statik bir dilsel varyant olmaktan 6te, Kibris'in karmasik sosyal, tarihsel ve politik dokusunu yansitan
canli ve dinamik bir formdur. Adanin ¢esitli somiirgelestirme ve siyasi ¢alkantili tarihi, KTA'nin gelisimini
derinden etkilemis ve bu dile Yunanca, Ingilizce ve diger dillerden ddiing alinmis zengin bir kelime ve dilsel
Ozellik karigimi katmustir.

KTA'ya yonelik akademik ilgi, karmasik evrimi ve Kibris Tiirklerinin kiiltiirel kimligindeki roliinedeniyle
onlarca y1l boyunca varligini siirdiirmiistiir. Bu bibliyografik makale, KTA {izerine mevcut arastirmalarin
kapsamli bir incelemesini sunmay: amaglamaktadir. Kitaplar, tezler, makaleler ve konferans bildirileri gibi
genis bir literatiir yelpazesini analiz ederek, bu ¢alisma, agzin evrimi ve mevcutdurumu iizerine detayli ve
metodolojik bir bakis agis1 sunmaktadir. Ayrica, KTA ¢aligmalarindaki baskin egilimleri ve daha fazla arastirma
gerektiren bosluklari tespit ederek akademik manzaray: haritalamay1 hedeflemektedir.

Analiz, KTA'nin fonolojik, morfolojik ve sozdizimsel 6zelliklerini belgelemek ve analiz etmek igin 6nemli
calismalar yapilmis olsa da daha derin sosyolinguistik ve diakronik ¢aligmalara duyulanihtiyacin devam ettigini
ortaya koymaktadir. Gelecekteki arastirmalar ayrica modern etkilerin, Ornegin dijital iletisim ve
kiiresellesmenin dil {izerindeki etkisini de dikkate almalidir. Mevcut bilgileri sentezleyerek ve yeni arastirma
alanlar1 6nererek, bu makale KTA'min dilsel ve kiiltiirel miras i¢indeki yerini daha derinlemesine anlamaya
katkida bulunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kibris Tiirk Agizi (KTA), Dilsel Miras, Kiiltiirel Kimlik, Sosyolinguistik.
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Introduction

Cypriot dialect has drawn the interest of researchers for many years and continues to attract
attention due to its rich linguistic and cultural heritage. The dialect’s distinctiveness and its role in
reflecting the socio-political landscape of Cyprus make it a subject of enduring academic interest.
Situated in the Eastern Mediterranean, Cyprus is an island with a complex history of cultural and
political intersections. This unique context has given rise to a linguistic ecology characterized by the
coexistence of two distinctdialects: Cypriot Turkish and Cypriot Greek.

The relevant articles of the Cyprus Constitution published in 1960 (Article: 2/3), have defined
languageand identity issues in a specific manner. In other words, it has been indicated which
communities will use Turkish and Greek. Therefore, issues of language identity and origin have
been clearly defined in the law, article by article. This legal recognition underscores the distinct
linguistic identities and originspresent on the island, thereby shaping the linguistic ecology of
Cyprus. The Constitution’s explicit provisions affirm that no single local language dominates;
instead, the island is defined by the coexistence and interaction of Turkish and Greek dialects.

In this respect, the evolution of the Turkish Cypriot dialect into a form different from Western
AnatolianTurkish is evidence of the dynamic history of the island. According to Tekin & Olmez
(2003), this evolution is evident in the unique characteristics of CTD, which have been shaped by
the socio-politicaland cultural transformations experienced by the Turkish Cypriot community. Over
the centuries, migration, political upheavals, and close interactions with other linguistic groups have
significantly influenced the development of CTD.

Historically, the CTD has absorbed elements from various languages due to Cyprus’s
strategic positionand diverse population. Greek and English have been particularly influential,
reflecting periods of Greekand British governance. More recently, the influx of Russian and Persian
speakers has introduced new linguistic features to the CTD. This continual linguistic integration
highlights the adaptability and evolving nature of the dialect. The modern Cypriot Turkish Dialect
is thus a product of centuries of change and interaction. Its current state is a mosaic of influences,
each layer adding to the complexity and richness of the dialect. This dynamic evolution is crucial
for understanding the present characteristics and future trajectory of CTD. It provides valuable
insights into how language adapts andtransforms in response to external pressures and internal
community dynamics.

By studying the CTD, scholars gain a window into the broader socio-cultural fabric of
Cyprus. The dialect is not merely a means of communication but a living repository of the island's
history, identity, and cultural exchanges. As such, research into CTD continues to be vital for
comprehending the linguistic and social intricacies of Cyprus, as well as the ongoing processes of
cultural and linguistic change in the region.

1. Methodology

This bibliographic essay employs a systematic approach to reviewing the body of literature
on the CTD.The methodology is designed to ensure that the review is comprehensive, reliable, and
valid, providinga clear and detailed understanding of the existing research landscape. The
methodology is structured around the categorization of sources into six distinct groups: books, book
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chapters, undergraduate theses, graduate theses (master’s and doctoral), journal articles, and
conference proceedings. These sources were selected based on three primary criteria: relevance to
CTD, publication within the last two decades,and contributions to understanding the sociolinguistic
dynamics of the dialect. The data collection process involved extensive searches in academic
databases such as JSTOR, Google Scholar, and ProQuest, as well as university library catalogs and
conference archives, using keywords pertinent to CTD and Cypriot language studies. The synthesis
of this comprehensive list of sources, aims to map theresearch landscape of CTD comprehensively,
documenting significant works and trends, and suggestingareas for future research. This process
includes a thorough evaluation of how the focus of CTD studies has shifted over time, particularly
noting an increased emphasis on book and dictionary studies after 2000.

Several bibliographic studies have been conducted to date. The last bibliographic study was
conducted in 2006 and was published in the same year in a special issue of the International Journal of
the Sociologyof Language in Germany within the context of Cypriot Sociolinguistics. Over the
course of time, the 2006 study has been renewed to identify new studies, identify areas of research
that have been overlooked, and provide a brief evaluation. In contrast to the 2006 study, in this study,
the bibliographyhas been classified as books, book chapters, undergraduate theses, master's and
doctoral theses, writtenarticles, and oral presentations/conference proceedings to determine how the
focus of the overall study was achieved. In line with this understanding, it is observed that especially
after 2000, there has been aconcentration on book studies and particularly on dictionary studies.

2. Results and Analysis

The analysis of the literature on the Cypriot Turkish Dialect (CTD) reveals several key trends
and insights across different types of sources, from books to theses, and articles to conference
proceedings.This section delves into the findings from each category, highlighting both the depth and
gaps in existingresearch.

Books and book chapters predominantly focus on the sociolinguistic dimensions of the
dialect. These works explore how external factors such as migration, education, and socio-political
changes have shaped and continue to influence CTD. Noteworthy contributions include
comprehensive dictionaries and detailed phonological analyses. These resources are invaluable as they
document the unique phonetic and lexical features of CTD and its regional variations across Cyprus.
They also offer critical insights into how the dialect has evolved under various external influences.
For instance, some dictionaries provide exhaustive lists of CTD-specific vocabulary, while
phonological studies highlight how CTD's sound patterns differ from those of standard Turkish and
other regional dialects.

When considering undergraduate theses, it is observed that the forms of language in the
regions of Cyprus are examined. It is worth emphasizing that these studies are the first studies related
to Cypriot dialect. These theses, in addition to being pioneers in leading the studies conducted today,
also clearly shed light on the current changes in Cypriot dialect. Master's theses generally contain
studies related tophonetic form and tense contexts. When looking at doctoral theses, two studies
conducted in the UK andthe USA in 1980 and 2012 are found, examining tense, aspect, and semantic
issues. In addition, early theses laid the groundwork for understanding regional variations of CTD.
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These studies are crucial as they provide primary insights into the dialect's phonetic and syntactic
peculiarities. On the other hand, recent master's and doctoral theses have explored deeper linguistic
structures and socio-linguistic dimensions, such as the influence of language policies and identity
on CTD.

Upon examination of research articles and conference papers, it is observed that studies on
Cypriot Turkish encompass phonetics, syntax, and lexical production, discourse, and a range of
culturally weighted publications, alongside studies on language identity and language policies. The
majority of research conducted on the Cypriot dialect is documented in Turkish and often remained
confined to national sources. This limited dissemination, especially of valuable findings from
postgraduate studies,restricts their reach and impact within the broader academic community. To
enhance the global scholarlyengagement with CTD, it is crucial that these studies be published in
peer-reviewed international journals and presented at international conferences. Also, research
articles and conference papers have expanded the scope of CTD studies to include discourse
analysis, language identity, and the impact of digital communication on the dialect.

Language undergoes a continual evolution within an ecological environment (Mac Mahon;
April 1994).As the environment influences language, language naturally impacts and alters the
environment (Saphir1921). This linguistic change cannot be evaluated solely as positive or negative
in linguistic terms (Arlotto, 1972) due to its association with societal needs. Consequently,
especially since the year 2000,the pace of change and societal re-culturation in the Cypriot dialect has
significantly accelerated. Factorssuch as the proliferation of universities, the expansion of online
communication, ongoing conflicts in the vicinity of the island, and consequent mass migrations
(from Russia, Ukraine, Iran, Turkmenistan, Syria, etc.) are exerting an influence on the Cypriot
dialect. The linguistic landscape is rapidly changing,with English, once the dominant language, now
giving way noticeably to Russian and Persian.

As a result, the focus of CTD research has shifted markedly towards understanding the
sociolinguistic implications of these changes. There is a growing interest in how globalization,
digital communication,and mass migration are shaping CTD. However, despite the wealth of
existing research, there remains asignificant gap in the publication of CTD studies in peer-reviewed
international forums. This gap limitsthe broader academic recognition and engagement with the
dialect. While there are ample studies on CTD’s phonological and lexical features, there is a pressing
need for more comprehensive, multidisciplinary research. Future studies should aim to integrate
linguistic, cultural, and socio-politicalperspectives to provide a holistic understanding of CTD in its
evolving context.

3. Conclusion

The Cypriot Turkish Dialect is not just a linguistic variant; it is an essential component of
Cyprus's linguistic heritage and identity. By providing a comprehensive bibliographic review and
analysis of existing literature, this study advances our understanding of CTD and lays the
groundwork for future research. Through this review, we gain a clearer understanding of how CTD
reflects and responds to theunique socio-political and cultural landscape of Cyprus.

This study underscores the importance of enhancing the visibility and accessibility of CTD
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research within the global academic community. Despite the significant body of work that exists,
much of it remains confined to national sources and local publications, limiting its reach and impact.
To foster a deeper appreciation and knowledge of CTD, it is imperative to promote the publication
of these studiesin international, peer-reviewed journals and to encourage their presentation at global
conferences. Such efforts will not only bring CTD into broader scholarly conversations but also
highlight its relevance in the study of minority dialects and language evolution.

Looking forward, there are several promising avenues for future research. One critical area is
the impact of digital communication platforms on CTD. As social media and other digital
technologies become more pervasive, they inevitably influence how languages are used and evolve.
Investigating how these platforms affect language usage and identity among Turkish Cypriots can
provide valuable insights intothe ongoing evolution of CTD. Another important direction is to
explore CTD in relation to other minority dialects and languages within similar socio-political contexts.
Comparative studies could reveal common patterns and unique features in how languages adapt and
change under various social pressures.This can enrich our understanding of CTD and contribute to
broader theories of language development and sociolinguistics. Finally, conducting long-term,
diachronic studies is essential to observe and document the ongoing changes in CTD. These studies
can track how socio-cultural shifts, such as migration, globalization, and political changes, continue
to shape the dialect. Such research will be crucial for capturing the dynamic nature of CTD and its
responses to contemporary influences.

In conclusion, it is believed that besides sharing research on the Cypriot dialect
internationally, there should be an increase in doctoral-level research and an effort towards
producing a comprehensive publication examining the Cypriot dialect in all its aspects. By doing so,
we can ensure that CTD is notonly preserved as a vital part of Cyprus's heritage but also recognized
as a significant subject of linguisticstudy in its own right.

4. Bibliographic List of the Cypriot Turkish Dialects: 2024

4.1. Books & Book Chapters

Bayyurt, Y., & Erduyan, 1. (2024). Sociolinguistic Research into Turkic Languages: Turkey,
Northern Cyprus, and Turkic states in Central Asia. In The Routledge Handbook of
Sociolinguistics Around the World (pp. 248-258). Routledge.

Demir, N. (2009). Ornek Metinler [Sample Texts]. In R. Oztiirk, M. Argunsah, N. Demir & M.
Duman(Eds.), Kibris Konusuyor: Kibris Agz1 Uzerine Incelemeler (pp. 249—264). Istanbul:
Kesit Yaymlari.

Demir, N., & Yilmaz, E. (2009). Kibris Agizlarinda Istek Eki Almig Ciimleler [Subjunctive
Sentences in Cypriot Dialect]. In R. Oztiirk, M. Argunsah, N. Demir & M. Duman (Eds.),
Kibris Konusuyor: Kibris Agzi Uzerine Incelemeler (pp. 123-130). Istanbul: Kesit Yayinlar1.

Gokgeoglu, M. (1997). Kibris Tiirk Atasozleri ve Deyimler Sozliigii [Dictionary of Cypriot Turkish
Proverbs and Idioms]. Lefkosa [Nicosia]: Galeri Kiiltiir Yayimlari.
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Gokgeoglu, M. (2004). Kibris Tiirk Ikilemeleri ve Ses Yansimalar: Sézligii [The Dictionary of
Cypriot Turkish Iterative and Onomatopoeic Words]. Lefkosa [Nicosia]: Kibris Tiirk Egitim
Vakfi Yaymlart.

Gokgeoglu, M. (2008). Kibris Tiirk Agizlari Sézligii [The Dictionary of Cypriot Turkish
Dialects]. Istanbul: Tiirkiye Is Bankasi Kiiltiir Yayinlari.

Giirkan, A. (1997). Kibris Agzinda Edatlar, Baglaclar ve Unlemlerin Kullamim Ozellikleri [Usage
Features of Prepositions, Conjunctions, and Interjections in the Cypriot Turkish Dialect].
Ankara: KKTC Milli Egitim ve Kiiltiir Bakanlig1 Yaymlart.

Hakeri, B. H. (2003). Kibris Tiirkgesi Sozliigii [Cypriot Turkish Dictionary]. Gazimagusa
[Famagusta]:Samtay Vakfi Yaymlari.

Irakleous, S. (2022). From Asia minor to Cyprus: The use and loss of the Turkish language amongst
therefugees. In Cultural Exchanges in the Eastern Mediterranean: Asia Minor, Cyprus, and
Egypt, (pp. 140-171). Cambridge Scholars Publishing.

Kabatas, O. (2007). Kibris Tiirkgesinin Etimolojik Sozliigii [The Etymological Dictionary of Cypriot
Turkish Dialect]. Lefkosa [Nicosia]: Oncii Basimevi.

Osam, N. (2006). Kibris Tiirk Agzina Ozgii Sozciikler [Vocabulary of the Cypriot Turkish
Dialect]. Lefkosa [Nicosia]: Okder Yayinlari.

Osam, N. (2013). Tiirk¢e’nin Kibris Adasindaki Durumuna Derinlemesine Bir Bakig: 2005-2012.
[An In-depth Look at the Status of Turkish on the Island of Cyprus: 2005- 2012]. In 40. Y1/
Dilbilim Yazilar1:1972-2012 [40th Year Linguistic Research], (pp. 209-227). Ankara:
Hacettepe Universitesi Yayinlari.

Pehlivan, A. (2003). Aya Irini’den Akdeniz’e Kibris Agzinin Gelisimi [The Development of the
CypriotDialect from Aya Irini to the Mediterranean]. Istanbul: Adim Yaynlar1.

Peler, G. Y. (2022). Kibnis Tiirk Agiz Sozliklerindeki Sorunlar [Problems Regarding the
Dictionaries for Cypriot Turkish Dialects]. In Korkmaz, F. (Ed.), 9th International Congress
of Turcology Proceedings (pp. 879-13).

Sakhatova, G. (2022). The formation ‘nerdeysa+-(i) yor’. In Cultural Exchanges in the Eastern
Mediterranean: Asia Minor, Cyprus, and Egypt, (pp.172-186). Cambridge Scholars
Publishing.

Saracoglu, E. (1992a). Kibris Agzi: Sesbilgisi Ozellikleri, Metin Derlemeleri, Sézliik [Cypriot
Dialect: Phonological Features, Text Collections, Dictionary]. Lefkosa [Nicosia]: Milli
Egitim ve Kiiltiir Bakanlig1 Yaylari.

Saracoglu, E. (1992b). Kibris Agz1 [Cypriot Dialect]. Lefkosa [Nicosia]: Milli Egitim ve Kiiltiir
Bakanlig1 Yayinlari.

Saragoglu, E. (2009). Kibris Agzi - Ses Bilgisi Ozellikleri, Metin Derlemeleri, Sozliik [Cypriot
Dialect -Phonological Features, Text Compilations, Dictionary]. Lefkosa [Nicosia]: Ates
Matbaasi.
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Savoglu, O. (2002). Cypriot Turkish: A Variational Perspective. In K. Imer & G. Dogan (eds.),
CurrentResearch in Turkish Linguistics. Gazimagusa [Famagusta]: Eastern Mediterranean
University Press.

Tasc1, Y. (1986). Kibris Agzi Dil Ozellikleri [Cypriot Dialect Language Features]. Lefkosa
[Nicosia]: Akar Yayincilik.

4.2. Undergraduate / Master's / PhD Theses

Abdurrazak, G. Y. (2012). The Tense, Aspect, Mood-Modality System of the Turkish Spoken in
Cyprus:A Socio-linguistic Perspective (Doctoral Dissertation) SOAS, University of London,
London, England.
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Ankara, Tiirkiye.

Betmezoglu, M. (2014). Kibris Tiirk Agizlarinda Unliilerle Baslayan Sozliikbirimler [Vowel-initial
Lexemes in Cypriot Turkish Dialects], (Unpublished MA Thesis). Eastern Mediterranean
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Celebi, N. (2002). Kibris Agzinda Soru Tiimcelerinde Ezgi [Intonation in Interrogative Sentences in
Cypriot Dialect], (Unpublished MA thesis). Eastern Mediterranean University, Famagusta,
North Cyprus.
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